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8" (196x196x7)
8" (196x196x7) 8" (196x196x7) 8" (196x196x7) 8" (196x196x7)

8" (196x196x7)

Rev. 9 May 2017



2

Assembly dimensions • Einbaumasse • Côtes de montage • Монtaжная выcota
Dimensiones de montaje • Wymiary montażowe

1,65 m - 1,75 m
M ~2,25 m

>P> M ~2,15 m
1,65 m≥P M ~2,00 m

P≥ M 185 m ~2,35 m
>P> 1,75 m - 1,85 m

1,65 m - 1,75 m
H ~1,12 m

>P> H ~1,02 m
1,65 m≥P H ~0,92 m

P≥ H 185 m ~1,22 m
>P> 1,75 m - 1,85 m
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Na łącznik mimośrodowy (12) nakręć rozety (14) do momentu odczucia wyraźnego oporu.
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3.1 3.2 3.3

Insert the connector pipes with the o-rings of the upper arm of the shower (19) into the lower pipe of the shower (15). Set the parts (19) and (15) in the correct position and fit the screws (18) using a hexagon key 
(B). Set the fixing element (22) in the correct position.
Slide the assembly holder (27) onto the connector (24). Slide the lower end of the arm of the shower (15) onto the connector pipe with the o-ring (7) of the shower body (A1).
Set the installation holder (27) correctly on the wall (see fig. 3.3) and mark the 2 points for installing the wall plugs. Slide out the complete shower arm from the connector pipe (7) of the shower body and place it 
on the side, slide the installation holder (27) from the connector (24).
Drill 2x Ø 6 mm holes (see fig. 3.3), insert wall plugs (29) to the holes and attach the installation holder (27) to the wall.
Put the rosette ring (25) with gasket (26) on the connector (24). Slide the lower end of the arm of the shower (15) onto the connector pipe with o-ring (7) of the shower body (A1) and slide the connector (24) into 
the installation holder (27) Set the complete shower arm in the correct position and screw in the screws (18) and (28) using a hexagon key (B). Slide the rosette ring (25) with its gasket (26) onto the installation 
holder (27). Slide the rosette ring to the finishing wall.
Screw the shower header nut (32) onto the connector (21) in the upper shower (19). Pay attention to the correct position of the flat gasket (31) in the shower head nut (32).

See fig. 3.1-3.6



3.4 3.5 3.6

Den Stutzen mit den O-Ringen des oberen Duscharmes (19) in den unteren Duscharm (15) 
einschieben. Die Teile (19) und (15) in richtiger Stellung (18) positionieren und mit dem Innensech-
skantschlüssel (B) festziehen. Das Befestigungselement (22) in richtiger Lage positionieren.
Auf den Verbinder (24) den Montagehalter (27) aufschieben. Die untere Endung des Duscharmes 
(15) auf den Stutzen mit dem O-Ring (7) des Duschkörpers (A1) aufschieben.
Den Montagehalter (27) in richtiger Stellung an der Wand (gemäß Abb. 3.3) positionieren und 2 
Punkte für die Montagedübel markieren. Aus dem Stutzen (7) des Duschkörpers den kompletten 
Duscharm aufschieben und zur Seite ablegen, aus dem Verbinder (24) den Montagehalter (27) 
herausschieben. 
Bohren Sie 2 Öffnungen Ø 6 mm (gemäß Abb. 3.3), legen Sie die Spreizdübel (29) in die Öffnungen 
und befestigen Sie den Montagehalter (27) mittels Schrauben (30) an der Wand.
Auf den Verbinder (24) die Rosette (25) mit der Dichtung (26) aufsetzen. Die untere Endung des 
Duscharmes (15) auf den Stutzen mit dem O-Ring (7) des Duschkörpers (A1) aufschieben, den 
Verbinder (24) in die Montageöffnung (27) einschieben. Den kompletten Duscharm in richtiger 
Stellung positionieren, anschließend die Schrauben (18) und (28) mit dem Innensechskantschlüssel 
(B) zudrehen. Die Rosette (25) mit der Dichtung (26) auf den Montagehalter (27) aufschieben. Die 
Buchse an die Fläche der Ausbauwand heranschieben.
Auf den Anschluss (21) im oberen Duscharm (19) die Mutter der Überkopfbrause (32) aufdrehen. 
Beachten Sie die richtige Lage der Flachdichtung (31) in der Kopfmutter (32).

3.1-3.6 3.1-3.6

Introduisez le manchon avec les o-rings du bras supérieur de la douche (19) dans le bras inférieur de 
la douche (15). Placez les pièces (19) et (15) dans la bonne position et serrez les vis (18) à l’aide 
d’une clef Allen (B). Placez la fixation du bras de douche dans la bonne position (22).
Enfilez le point de montage (27) sur le raccord (24). Enfilez l’extrémité basse du bras de la douche 
(15) sur le manchon équipé d’un o-ring (7) de la colonne de douche (A1).
Placez la fixation du bras de douche au bon endroit sur le mur (27) (conformément au dessin 3.3) et 
faites trois marques, indiquant les 2 points où doivent se trouver les chevilles de montage. Sortez le 
bras de douche complet du manchon (7) de la colonne de douche et mettez-le de côté, sortez la 
fixation du bras de douche (27) en la faisant glisser du raccord (24).
Percez 2 trous de Ø6 mm (conformément au dessin 3.3), mettez dedans les chevilles expansibles 
(29) et installez la fixation du bras de douche (27) sur le mur à l’aide des vis (30).
Placez la rosace (25) avec le joint (26) sur le raccord (24). Enfilez l’extrémité du bras de la douche 
(15) sur le manchon équipé du o-ring (7) de la colonne de douche (A1), placez le raccord (24) dans 
la fixation du bras de douche (27). Placez le bras de la douche complet dans la bonne position, puis 
serrez les vis (18) et (28) à l’aide d’une clef Allen (B). Enfilez une rosace (25) et un joint (26) sur le 
point de montage (27). Rapprochez-la de la paroi de finition de la douche.
Vissez l’écrou de la tête de douche (32) sur le raccord (21) du bras supérieur de la douche (19) puis 
vissez l’écrou de la tête de douche. Assurez-vous du bon positionnement du joint plat (31) dans 
l’écrou de la tête de douche (32).
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The selection valve is used to select either the main shower head or the handset. Move the handle to the right to use the
main shower head and move the handle to the left to use the shower handset.

Der Brauseumschalter dient zur Auswahl der Arbeitsmodi: das Stellen des Hebels nach rechts verursacht einen Wasserstrom
direkt aus der Überkopfbrause, das Stellen des Hebels nach links verursacht einen Wasserstrom aus dem Handduschkopf.

Le robinet-commutateur sert à sélectionner le mode de fonctionnement de la douche: en tournant le levier vers la droite, on
actionne la sortie de l'eau de la tête de douche; en le tournant vers la gauche, l'eau sort du pommeau de douche .

Переключающий клапан предназначен для выбора режима работы: поворотом рукоятки крана вправо направляем
струю воды в душевую головку, поворачивая влево, направляем струю воды в ручной душ.

La válvula de conmutación sirve para escoger el modo de trabajo: girar la palanca hacia derecha causa la salida del agua
a través del cabezal de ducha, girar la palanca hacia izquierda, a través del auricular de ducha.
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Die Kopfbrause muss regelmäßig (einmal im Monat bzw. in 2 Monaten) und gründlich von der 
Unterseite abgewischt werden (mit der Hand oder einem weichen Tuch), um Verunreinigungen 
zu entfernen, die sich in den Strahldüsen ansammeln. Das Unterlassen dieser Tätigkeit kann zur 
Beschädigung der Strahlscheibe führen.

Périodiquement (tous les 1-2 mois), essuyez soigneusement le fond du pommeau de douche (à 
la main ou avec un chiffon doux) pour éliminer la saleté accumulée dans les buses. Le 
manquement à cette opération peut conduire à l’endommagement du revêtement extérieur du 
pommeau de douche.

Периодически (один раз в 1-2 месяца) следует тщательно протереть дождеватель снизу 
(рукой или мягкой тряпкой) с целью устранения загрязнений, скопленных в соплах.  
Невыполнение этой операции может привести к повреждению кожуха дождевателя.

Periódicamente (1-2 veces al mes), limpie la parte inferior del rociador de ducha (con la mano 
o con un paño suave) para eliminar la suciedad acumulada en las boquillas. La falta de limpieza 
periódica puede provocar el deterioro de su suerficie.

Okresowo (raz na 1-2 miesiące) należy dokładnie przetrzeć od spodu deszczownicę (dłonią lub 
miękką szmatką) w celu usunięcia zanieczyszczeń zgromadzonych w dyszach. Nie wykonywa-
nie tej czynności może doprowadzić do uszkodzenia płaszcza deszczownicy.

Zawór przełączający jest przeznaczony do wyboru trybu pracy: obrót dźwigni w prawo powoduje wypływ wody przez głowicę natrysku, obrót dźwigni w lewo powoduje wypływ wody przez słuchawkę natryskową. 

Regularly wipe the lower part of the rainshower head thoroughly (with your palm or a soft 
cloth), once every 1-2 months, in order to remove any dirt from the nozzles. Failing to do so may 
result in damage to the casing of the rain shower head.

Plastic or lacquered parts must not be cleaned with chemicals containing alcohol, disinfectants or 
solvents.
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